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132
OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 27. juna 1997 spravny vybor
Dohovoru TIR prijal Pozmenovacie navrhy Dohovoru TIR (vyhlaska ministra zahrani¢nych veci ¢.
144/1982 Zb.).

Pozmenovacie navrhy nadobudli platnost 17. februara 1999.

POZMENOVACIE NAVRHY DOHOVORU TIR

prijaté spravnym vyborom Dohovoru TIR 27. juna 1997
Clanok 6 ods. 1

V ¢lanku 6 odsek 1 znie:

»1. Kazda zmluvna strana moze za podmienok a zaruk splnomocnit zdruzenia, aby priamo alebo
prostrednictvom zodpovedajucich zdruzeni vydavali karnety TIR a vystupovali ako rucitel, ak sa
dodrzia minimalne podmienky a poziadavky ustanovené v prilohe 9 I. ¢asti. Opravnenie sa
zrusi, ak nie su plnené minimalne podmienky a poziadavky ustanovené v prilohe 9 I. casti.”.

Clanok 6 ods. 3 az 5

Clanok 6 sa dopifia odsekmi 3 az 5, ktoré zneji:

»3. Zdruzenie vydava karnety TIR len osobam, ktorym kompetentné organy zmluvnych stran, na
ktorych tzemi ma prislusna osoba staly pobyt alebo na ktorych tizemi je zriadena, neodmietli
pristapit k rezimu TIR.

4. Povolenie pristapif k rezimu TIR sa moéZe udelif len osobam, ktoré splfiaji minimalne
podmienky a poziadavky ustanovené v prilohe 9 II. ¢asti tohto dohovoru. Povolenie sa zrusi, ak

nie je zabezpecené plnenie prislusnych podmienok bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia
¢lanku 38.

5. Povolenie pristupit k rezimu TIR sa udeli v sulade s ustanoveniami prilohy 9 II. ¢asti tohto
dohovoru.*®.

Clanok 38 ods. 2

V ¢lanku 38 odsek 2 znie:

»2. Toto vylucenie sa do jedného tyzdna oznami kompetentnym organom zmluvnej strany, na
ktorej tizemi ma prislusna osoba trvaly pobyt alebo na ktorej uzemi je zriadena, ako aj
zaruénému zdruzeniu krajiny alebo colného tizemia, v ktorej doslo k spachaniu priestupku, a
potom vykonnému vyboru TIR.".
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Clanok 42 bis
Za clanok 42 sa vklada clanok 42 bis, ktory znie:

,Kompetentné organy v tizkej spolupraci so zdruzeniami prijmu vSetky potrebné opatrenia na
zabezpecenie spravneho pouzivania karnetov TIR. Na tento ticel mo6zu prijat vhodné narodné a
medzinarodné kontrolné opatrenia. Narodné kontrolné opatrenia, ktoré kompetentné organy
prijmu podla tohto odseku, sa okamzite predlozia vykonnému vyboru TIR, ktory preskuima ich
sulad s ustanoveniami dohovoru. Spravny vybor prijme medzinarodné kontrolné opatrenia.®.

Clanok 58 bis
Za clanok 58 sa vklada clanok 58 bis, ktory vratane nadpisu znie:

»Clanok 58 bis
Spravny vybor

Ustanovi sa spravny vybor, ktory bude pozostavat zo vSetkych zmluvnych stran. Jeho zloZenie,
funkcie a rokovaci poriadok su ustanovené v prilohe 8.“.

Clanok 58 ter
Za ¢lanok 58 bis sa vklada ¢lanok 58 ter, ktory vratane nadpisu znie:

,Clanok 58 ter
Vykonny vybor TIR

Spravny vybor ustanovi vykonny vybor TIR ako pomocny organ, ktory bude v jeho mene plnit
ulohy vyplyvajuce mu z dohovoru a zo spravneho vyboru. Jeho zloZenie, funkcie a rokovaci
poriadok st ustanovené v prilohe 8.°.

Clanok 59

V c¢lanku 59 ods. 2 sa slova ,Kazdy podany pozmenovaci navrh tohto dohovoru preskumava
spravny vybor® nahradzaju slovami ,Kazdy pozmenovaci navrh tohto dohovoru prehodnoti spravny
vybor®.

Clanok 60
V ¢lanku 60 sa v nadpise ¢isla ,,6 a 7“ nahradzaju ¢islami ,,6, 7, 8 a 9°.

V ¢lanku 60 ods. 1 sa slova ,Kazdy podany pozmenovaci navrh priloh 1, 2, 3, 4, 5, 6 a 7
nahradzaja slovami ,Kazdy podany pozmenovaci navrh priloh 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 a 9%,

Priloha 6 vysvetlivka 0.38.2
V prilohe 6 sa vypusta vysvetlivka 0.38.2.
Priloha 6 vysvetlivka 8.13.1-1

V prilohe 6 sa doplna vysvetlivka k élanku 13 ods. 1 prilohy 8, ktora znie:

»8.13.1-1 Finan¢né usporiadanie

Po pociatocnom obdobi dvoch rokov pocitaja zmluvné strany dohovoru s tym, ze cinnost
vykonného vyboru TIR a sekretariatu TIR sa bude financovat z riadneho rozpoctu Organizacie
Spojenych narodov. Tato skutoénost nemoze zabranif predizeniu pociatocného finanéného
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usporiadania v pripade, ak by financovanie zo strany Organizacie Spojenych narodov alebo z
nahradnych zdrojov nebolo dostato¢né.”.

Priloha 6 vysvetlivka 8.13.1-2

V prilohe 6 sa doplna vysvetlivka k élanku 13 ods. 1 prilohy 8, ktora znie:
,8.13.1-2 Cinnost vykonného vyboru TIR

Pracu ¢lenov vykonného vyboru TIR budu financovat ich prislusné vlady.“.

Priloha 6 vysvetlivka 9.1.1 a)

V prilohe 6 sa doplna vysvetlivka k I. ¢asti ods. 1 pism. a) prilohy 9, ktora znie:

,9.1.1 a) Zriadenie zdruzenia

Ustanovenia v I. ¢asti ods.1 pism. a) prilohy 9 sa vztahuju na organizacie zapojené do
medzinarodného obchodu s tovarom vratane obchodnych komér.“.

Priloha 6 vysvetlivka 9.11.3

V prilohe 6 sa doplna vysvetlivka k II. éasti ods. 3 prilohy 9, ktora znie:
»9.11.3 Autoriza¢ny vybor

Odporuca sa zriadenie narodnych autorizacnych vyborov pozostavajucich z clenov
kompetentnych organov, narodnych zdruzeni a z inych zainteresovanych organizacii.”.

Priloha 8

V prilohe 8 nadpis znie:

L,ZLOZENIE, FUNKCIE A ROKOVACI PORIADOK SPRAVNEHO VYBORU A VYKONNEHO
VYBORU TIR®.

V prilohe 8 nadpis nad ¢lankom 1 znie:

,ZLOZENIE, FUNKCIE A ROKOVACI PORIADOK SPRAVNEHO VYBORU*.
Priloha 8 ¢l. 1 bis

V prilohe 8 sa za ¢lanok 1 vklada ¢lanok 1 bis, ktory znie:

»Clanok 1 bis
1. Vybor preskuma kazdy pozmenovaci navrh dohovoru v stuilade s ¢clankom 59 ods. 1 a 2.

2. Vybor sleduje uplatfiovanie dohovoru a preskuma kazdé opatrenie prijaté zmluvnymi stranami,
zdruZeniami a medzinarodnymi organizaciami a jeho sulad s tymto dohovorom.

3. Vybor prostrednictvom vykonného vyboru TIR dozera a poskytuje podporu pri uplatnovani
dohovoru na narodnej a medzinarodnej tirovni.“.

V prilohe 8 nadpis nad clankom 9 znie:
LZLOZENIE, FUNKCIE A ROKOVACI PORIADOK VYKONNEHO VYBORU TIR*.
Priloha 8 ¢l. 9 az 13

V prilohe 8 sa za ¢lanok 8 vkladaju ¢lanky 9 az 13, ktoré zneju:
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,Clanok 9

. Vykonny vybor TIR zalozeny spravnym vyborom v sulade s ¢lankom 58 ter pozostava z deviatich

¢lenov, kazdy z nich je z inej zmluvnej strany dohovoru. Tajomnik TIR sa zucastnuje na
zasadnuti vyboru.

Clenov vykonného vyboru TIR voli spravny vybor vac¢sinou pritomnych a hlasujucich. Funkéné
obdobie kazdého ¢lena vykonného vyboru TIR je dvojroéné. Clenovia vykonného vyboru TIR
mozu byt opétovne zvoleni. Rozsah posobnosti vykonného vyboru TIR stanovi spravny vybor.

Clanok 10

Vykonny vybor TIR

a)

b)

c)

d)

e)

h)

dozera na uplatnovanie dohovoru vratane fungovania systému rucenia a plni funkcie, ktorymi
ho poveri spravny vybor;

dozera na centralizovanu tla¢ karnetov TIR a na ich distribiiciu zdruzeniam, ktora moéze
vykonavat odsuhlasena medzinarodna organizacia v sulade s ¢lankom 6;

koordinuje a podporuje vymenu spravodajskych informacii a inych informacii medzi
kompetentnymi organmi zmluvnych stran;

koordinuje a podporuje vymenu informacii medzi kompetentnymi organmi zmluvnych stran,
zdruzeniami a medzinarodnymi organizaciami;

ulahcuje riesenie sporov medzi zmluvnymi stranami, zdruzeniami, poistoviiami a
medzinarodnymi organizaciami bez dotknutia ustanoveni ¢lanku 57 o rieSeni sporov;

podporuje vzdelavanie colnych organov a ostatnych zainteresovanych stran, ktorych sa
uplatnovanie rezimu TIR tyka;

vedie centralnu evidenciu o oznamovani informacii pre zmluvné strany, ktoré maju poskytovat
medzinarodné organizacie, v sulade s c¢lankom 6 o vSetkych pravidlach a postupoch
predpisanych pre vydavanie karnetov TIR zdruZeniami, ak su v sulade s minimalnymi
podmienkami a poziadavkami ustanovenymi v prilohe 9;

sleduje cenu karnetov TIR.

Clanok 11

. Zasadnutie vyboru zvolava tajomnik TIR na ziadost spravneho vyboru alebo na ziadost aspon

troch ¢lenov vyboru.

. Vybor sa snazi prijimat rozhodnutia na zaklade vzajomnej zhody. Ak nemozno dosiahnut

zhodu, o rozhodnutiach sa hlasuje a tieto sa prijmu, ak vac¢sina pritomnych vyjadri hlasovanim
svoj suhlas. Na prijatie rozhodnuti sa pozaduje pritomnost minimalne piatich ¢lenov. Tajomnik
TIR nema opravnenie hlasovat.

Vybor si zvoli predsedu a doplni rokovaci poriadok.

Vybor poda spravu o svojej €innosti spravnemu vyboru najmenej jedenkrat rocne vratane
predkladania auditorom overeného uctu alebo na zaklade ziadosti spravneho vyboru. Vybor
bude v spravnom vybore zastupovat jeho predseda.

Vybor prehodnoti vSetky informacie a otazky, ktoré mu predlozi spravny vybor, zmluvné strany,
tajomnik TIR, narodné zdruzenia a medzinarodné organizacie, v sulade s ¢lankom 6 dohovoru.
Tieto medzinarodné organizacie maju pravo zucastnovat sa zasadnuti vykonného vyboru TIR
ako pozorovatelia, ak jeho predseda nerozhodne inak. Ak je to potrebné, zasadnuti vyboru sa na
zaklade pozvania jeho predsedu moze zucastnit ako pozorovatel aj zastupca inej organizacie.

Clanok 12

Tajomnik TIR je c¢lenom sekretariatu Europskej hospodarskej komisie Organizacie Spojenych

narodov a vykonava rozhodnutia vykonného vyboru TIR v ramci rozsahu podsobnosti vyboru.
Tajomnikovi TIR poméaha sekretariat TIR, ktorého obsadenie urcuje spravny vybor.
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Clanok 13

1. Prevadzka vykonného vyboru TIR a sekretariatu TIR sa financuje dovtedy, kym sa neziskaju
alternativne zdroje finanénych prostriedkov z poplatkov za kazdy karnet TIR distribuovany
medzinarodnou organizaciou v sulade s ¢lankom 6.

2. Sumu poplatku a postup jeho vyberu urc¢i spravny vybor po konzultaciach s medzinarodnou
organizaciou v suilade s ¢lankom 6. Akékolvek navrhované zmeny sumy poplatku povoli spravny

vybor.©.
Priloha 9

Dohovor sa doplia prilohou 9, ktora vratane nadpisu znie:

,Priloha 9
PRISTUP K REZIMU TIR

I. cast
OPRAVNENIE ZDRUZENIA VYDAVAT KARNETY TIR
Minimalne podmienky a poziadavky

1. Minimalne podmienky a poziadavky, ktoré musia splnit zdruzenia, aby boli opravnené
zmluvnymi stranami vydavat karnety TIR a vystupovat ako rucitelia v sulade s clankom 6
dohovoru, su:

a) preukazatelna minimalne jednorocna existencia vytvoreného dopravného zdruzenia
zastupujuceho zaujmy dopravného odvetvia,

b) preukazatelna finanéna spolahlivost a organizaéna sposobilost, ktoré zdruzeniu umoznuju
plnit si svoje zavazky podla dohovoru,

c) preukazatelna odborna spodsobilost pracovnikov zdruzZenia v suvislosti so spravnym
uplatnovanim dohovoru,

d) absencia vaznejsich alebo opakujucich sa priestupkov voéi colnym alebo danovym predpisom,

e) vypracovanie pisomnej dohody alebo iného pravneho aktu medzi zdruZenim a kompetetnymi
organmi zmluvnej strany, v ktorej je zdruzenie zriadené. Uradne overena kopia pisomnej dohody
alebo iného pravneho aktu, ak treba spolu s overenym prekladom do angli¢tiny, franctzstiny alebo
rustiny, bude ulozena vykonnym vyborom TIR. Akakolvek zmena pisomnej dohody alebo iného
pravneho aktu sa okamzite oznami vykonnému vyboru TIR,

f) v sulade s pismenom e) sa v pisomnej dohode alebo inom pravnom akte zdruZenie zaviaze, zZe

i) bude plnit zavazky ustanovené v ¢lanku 8 dohovoru;

ii) prijme maximalnu sumu za karnet TIR uréenu zmluvnou stranou, ktora sa modze od
zdruzenia pozadovat v sulade s ¢lankom 8 ods. 3 dohovoru;

iii) bude sustavne preverovat a najma pred schvalenim ziadosti o pristup osoéb do rezimu TIR
plnenie minimalnych podmienok a poziadaviek zo strany takychto osob v sulade s II. ¢astou tejto
prilohy;

iv) bude rucit za vsSetky zavazky, ktoré vzniknu v krajine, v ktorej je zriadené, v spojeni s
operaciami uskutocénovanymi na podklade karnetov TIR, ktoré karnet TIR vydal, a v spojeni so
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zahrani¢énymi zdruzeniami, ktoré su ¢lenmi tej istej medzinarodnej organizacie, ktorej je clenom aj
toto zdruzenie;

v) bude rucit za svoje zavazky k spokojnosti kompetentnych organov zmluvnych stran, v ktorych

je zriadené, spolu s poistoviiou, spoloénym zdruZenim poistovatelov alebo finan¢nou inStitiiciou.
Poistenie alebo zmluva (zmluvy) o finan¢nej zaruke zahina (zahimaju) celkova ¢iastku zavazku v
spojeni s operaciami vykonavanymi na podklade karnetov TIR nim vydanych a vydanych
zahraniénymi zdruZeniami, ktoré su ¢lenmi tej istej medzinarodnej organizacie, ktorej clenom je aj
toto zdruzenie.
Vypovedna lehota na skoncenie poistenia alebo zmluvy (zmluv) o finan¢nej zaruke nebude kratsia
ako vypovedna lehota na skoncenie pisomnej dohody alebo iného pravneho aktu podla pismena e).
Overena kopia poistenia alebo zmluvy (zmluv) o finan¢nej zaruke a ich vsetky dalSie zmeny a
doplnenia sa wulozia vykonnym vyborom TIR vratane overeného prekladu do angli¢tiny,
francuzstiny alebo rustiny, ak je to potrebné;

vi) umozni kompetentnym organom, aby si v suvislosti s administrativnymi postupmi v rezime
TIR overili vSetky vedené zaznamy a ucty;

vii) prijme postup na ucinné riesenie sporov, ktoré vzniknu z nespravneho alebo neopravneného
pouzivania karnetov TIR;

viii) bude stihlasit s tym, Ze kazdé vaznejsie alebo opakované porusenie niektorych minimalnych
podmienok a poziadaviek bude mat za nasledok zruSenie opravnenia vydavat karnety TIR;

ix) bude konat prisne v sulade s rozhodnutiami kompetentnych organov zmluvnej strany, v
ktorej je zriadené, tykajuicimi sa vylucenia osob v sulade s ustanoveniami ¢lanku 38 dohovoru a s
ustanoveniami II. ¢asti tejto prilohy;

x) bude suhlasit s presnym zavedenim vsSetkych rozhodnuti prijatych spravnym vyborom a
vykonnym vyborom TIR tak, ako ich prijali kompetentné organy zmluvnej strany, v ktorej je
zdruzenie zriadené.

2. V pripade vazneho alebo opakovaného porusSenia minimalnych podmienok a poziadaviek
zruSia zmluvné strany, v ktorych je zdruzenie zriadené, opravnenie vydavat karnety TIR.

3. Opravnenim zdruzenia vydanym podla uvedenych podmienok nie sti dotknuté povinnosti a
zavazky zdruzenia vyplyvajuce mu z dohovoru.

4. Uvedené minimalne podmienky a poziadavky nebrania tomu, aby zmluvné strany mohli
predlozit dodato¢né podmienky a poziadavky.

II. cast
SCHVALENIE FYZICKYCH A PRAVNICKYCH OSOB POUZIVAT KARNETY TIR
Minimalne podmienky a poziadavky

1. Minimalne podmienky a pozZiadavky, ktoré musia ziadatelia o vstup do rezimu TIR splnit, su
tieto:

a) preukazanie skuisenosti alebo schopnosti realizovat pravidelnii medzinarodnu dopravu (drzitel
licencie na vykonavanie medzinarodnej dopravy, atd.),

b) preukazanie finan¢nej spolahlivosti,

c) preukazanie odbornej sposobilosti v suvislosti s uplatiiovanim dohovoru TIR,
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d) absencia vaznejsich alebo opakujucich sa priestupkov voéi colnym alebo danovym predpisom,
e) pisomné vyhlasenie o zavdzkoch k zdruzeniu, Ze osoba

i) dodrzi vSetky colné formality pozadované podla dohovoru na colnych uradoch odoslania,
pohranicnych colnych uradoch a colnych tiradoch urcenia;

ii) zaplati splatné sumy uvedené v ¢lanku 8 ods. 1 a 2 dohovoru, ak ju kompetentné organy
poziadaju, aby tak urobila v stulade s ¢lankom 8 ods. 7 dohovoru;

iii) dovoli zdruZeniam, aby si overovali informacie o uvedenych minimalnych podmienkach a
poziadavkach, ak to povoluje narodna legislativa.

2. Ak kompetentné organy nerozhodnu inak, kompetentné organy a zdruzenia moézu zaviest
dalsie dodatocné a obmedzujuce podmienky a poziadavky na pristup do rezimu TIR.

Postup

3. Zmluvné strany v sulade s narodnou legislativou rozhodnt o postupoch na pristup do rezimu
TIR na zaklade minimalnych podmienok a poziadaviek ustanovenych v odsekoch 1 a 2.

4. Kompetentné organy odovzdaju do jedného tyzdna od datumu vydania opravnenia alebo
odobratia opravnenia pouzivat karnety TIR konkrétne tidaje o kazdej osobe vykonného vyboru TIR
v sulade so vzorom priloZzeného formularu opravnenia.

5. Zdruzenie kazdoroc¢ne predlozi kompetentnym organom aktualizovany zoznam vsetkych oséb,
ktoré boli k 31. decembru schvalené alebo vyliicené. Tento zoznam sa do jedného tyzdna po 31.
decembri predlozi kompetentnym organom. Kompetentné organy odoslu kopiu tohto zoznamu
vykonnému vyboru TIR.

6. Schvalenim pristupu do rezimu TIR kompetentnymi organmi vSak nevznika pravo na ziskanie
karnetov TIR od zdruzenia.

7. Schvalenim os6b pouzivat karnety TIR pri splneni uvedenych minimalnych podmienok a
poziadaviek nebudu dotknuté povinnosti a zavazky osob vyplyvajtce im z dohovoru.

VZOR FORMULARU OPRAVNENIA

Krajina: ......cooceveieiinieniennenns NAZOV ZdIUZENIa: «..ccuveuieniiiiiiiiii e eeeeeneenn Kompetentny
(0) <221 ¢ L PPN
Maju vyplnit narodné zdruzenia a/ alebo kompetentné organy
Ident.[Meno [Obchodna |Kontakt |Obchodn [Skorsie Datum Datum Peciatka,
Cislo |os6b/ |adresa ny bod a |a odnatie opravnenia**)(odnatia podpis
(ID nazov pristupo |registraci|opravnenia** opravnenia**
cislo) |podnik vé Cislo |a alebo |) )
u (Tel., fax |¢islo
ac. licencie
e-mailu) |atd.¥)

*) ak je k dispozicii**) ak je vhodné

Schvalené zdruzenie poskytne kompetentnym organom informacie o osobe, ktora predlozila
Ziadost o schvalenie pristupu, minimalne v tomto rozsahu:
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- samostatné a jednotné identifikacné c¢islo (ID) pridelené osobe zaruénym zdruzenim (v
spolupraci s medzinarodnou organizaciou, ku ktorej je pridruzené),

- meno (-a) a adresu (-y) osoby (os6b) alebo podniku (v pripade podnikatelského zdruzenia aj
mena zodpovednych veducich),

- kontaktny bod (fyzicka osoba opravnena poskytovat colnym organom a zdruzZeniam informacie
o rezime TIR s telefonnymi, faxovymi a e-mailovymi ¢islami),

- Cislo obchodnej registracie alebo ¢islo licencie na vykonavanie medzinarodnej dopravy alebo
iné ¢islo (ak je k dispozicii),

- skorSie odnatie opravnenia (ak je to mozné) vratane datumu, dizky a priiny odnatia

“ 6

opravnenia.”.”.
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Zbierka zakonov ¢. 132/1999

Ciastka 62

Priloha
k €. 132/1999 Z. z.

AMENDMENT PROPOSALS TO THE TIR CONVENTION, 1975

adopted by the
Administrative Committee for the TIR Convention, 1975
on 27 June 1997

Article 6, paragraph 1

Modify paragraph 1 as follows:

"1l. Each Contracting Party may authorize associa-
tions to issue TIR Carnets, either directly or through
corresponding associations, and to act as guarantors,
as long as the minimum conditions and requirements,
as laid down in Annex 9, Part I, are complied with. The
authorization shall be revoked if the minimum condi-
tions and requirements contained in Annex 9, Part I
are no longer fulfilled."

Article 6, new paragraphs 3 to 5

Add the following new paragraphs:

"3. An association shall issue TIR Carnets only to
persons, whose access to the TIR procedure has not
been refused by the competent authorities of
Contracting Parties in which the person is resident or
established.

4. Authorization for access to the TIR procedure
shall be granted only to persons who fulfil the
minimum conditions and requirements laid down in
Annex 9, Part II to this Convention. Without prejudice
to article 38, the authorization shall be revoked if the
fulfilment of these criteria is no longer ensured.

5. Authorization for access to the TIR procedure
shall be granted according to the procedure laid down
in Annex 9, Part II to this Convention."

Article 38, paragraph 2

Modify paragraph 2 as follows:

"2. This exclusion shall be notified within one week
to the competent authorities of the Contracting Party
on whose territory the person concerned is established
or resident, to the association(s) in the country or
Customs territory where the offence has been
committed and to the TIR Executive Board."

Article 42 bis

Add the following new article:

"The competent authorities, in close cooperation
with the associations, shall take all necessary measu-
res to ensure the proper use of TIR Carnets. To this
effect they may take appropriate national and interna-

tional control measures. National control measures
taken in this context by the competent authorities
shall be communicated immediately to the TIR Execu-
tive Board which will examine their conformity with
the provisions of the Convention. International control
measures shall be adopted by the Administrative
Commmnittee."

New article 58 bis

Add the following new article 58 bis:

"Article 58 bis

Administrative Committee

An Administrative Committee composed of all the
Contracting Parties shall be established. Its
composition, functions and rules of procedure are set
out in Annex 8."

New article 58 ter

Add the following new article 58 ter:

"Article 58 ter
TIR Executive Board

The Administrative Committee shall establish a TIR
Executive Board as a subsidiary body which will, on
its behalf, fulfil the tasks entrusted to it by the
Convention and by the Committee. Its composition,
functions and rules of procedure are set out in
Annex 8."

Article 59

Modify the first sentence of article 59, paragraph 2 as
follows:

"2. Any proposed amendment to this Convention
shall be considered by the Administrative
Committee...."

Article 60

Modify the end of the heading "... 6 and 7" to read as
follows: "... 6, 7, 8 and 9".

Modify the beginning of the article "1. Any proposed
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amendment to Annexes 1, 2, 3,4, 5, 6 and 7..." to read
as follows:

"1l. Any proposed amendment to Annexes 1, 2, 3, 4,
5,6,7,8and9...".

Annex 6, explanatory note 0.38.2
To be deleted.

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-1

Add a new explanatory note to annex 8, article 13,
paragraph 1 to read as follows:

"8.13.1-1 Financial arrangements

Following an initial period of two years, the
Contracting Parties to the Convention envisaged the
operation of the TIR Executive Board and the TIR
secretariat to be financed through the Regular Budget
of the United Nations. This does not preclude
a prolongation of the initial financing arrangement
should financing from the United Nations or
alternative sources not be forthcoming."

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-2

Add a second explanatory note to annex 8, article 13,
paragraph 1 to read as follows:

"8.13.1-2 Operation of the TIR Executive Board

The work of the members of the TIR Executive Board
will be financed by their respective Governments."

Annex 6, new explanatory note 9.1.1 (a)

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part I,
paragraph 1 (a) to read as follows:

"9.1.1 (a) Established association
The provisions in annex 9, Part I, paragraph 1 (a)

cover organizations involved in the international trade
of goods, including chambers of commerce."

Annex 6, new explanatory note 9.I1.3

Add a new explanatory note to new Annex 9, Part II,
paragraph 3 to read as follows:

"9.11.3 Authorization committee

It is recommended to establish national
authorization committees comprising representatives
of the competent authorities, national associations
and other organizations concerned."

Annex 8

Modify the heading of Annex 8 to read as follows:
"COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES
OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE
COMMITTEE AND THE TIR EXECUTIVE BOARD"

Add a new sub-heading before Annex 8, article 1 to
read as follows:
"COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES
OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE
COMMITTEE"

Annex 8, new article 1 bis

Add the following new article 1 bis:

"Annex 8, article 1 bis

1. The Committee shall consider any proposed
amendment to the Convention in accordance with
article 59, paragraphs 1 and 2.

2. The Committee shall monitor the application of
the Convention and shall examine any measure taken
by Contracting Parties, associations and international
organizations under the Convention and their
conformity therewith.

3. The Committee, through the TIR Executive Board,
shall supervise and provide support in the application
of the Convention at the national and international
levels."

Add a new sub-heading before annex 8, new article 9
to read as follows:
"COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES
OF PROCEDURE OF THE TIR EXECUTIVE BOARD"

Annex 8, new articles 9 to 13

Add the following new articles to annex 8:
"Article 9

1. The TIR Executive Board established by the
Administrative Committee in accordance with article
58 ter, shall be composed of nine members, each from
different Contracting Parties to the Convention. The
TIR Secretary will attend the sessions of the Board.

2. The members of the TIR Executive Board shall be
elected by the Administrative Committee by a majority
of those present and voting. The term of office of each
member of the TIR Executive Board shall be two years.
The members of the TIR Executive Board may be
re-elected. The Terms of Reference for the TIR
Executive board shall be established by the
Administrative Committee.

Article 10

The TIR Executive Board shall:

(a) supervise the application of the Convention,
including the operation of the guarantee system,
and fulfil the functions entrusted to it by the
Administrative Committee;

(b) supervise the centralized printing and distribution
to the associations of TIR Carnets which may be
performed by an agreed international organization
as referred to in article 6;

(c) coordinate and foster the exchange of intelligence
and other information among competent
authorities of Contracting Parties;

(d) coordinate and foster the exchange of information
between competent authorities of Contracting
Parties, associations and international
organizations;

(e) facilitate the settlement of disputes between
Contracting Parties, associations, insurance
companies and international organizations without
prejudice to article 57 on the settlement of
disputes;
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() support the training of personnel of Customs
authorities and other interested parties concerned
with the TIR procedure;

(g) maintain a central record for the dissemination to
Contracting Parties of information to be provided
by the international organizations as referred to in
article 6, on all rules and procedures prescribed for
the issue of TIR Carnets by associations, as far as
they relate to the minimum conditions and
requirements laid down in annex 9;

(h) monitor the price of TIR Carnets.

Article 11

1. A session of the Board shall be convened by the
TIR Secretary at the request of the Administrative
Committee or by at least three members of the Board.

2. The Board shall strive to take decisions by
consensus. If to consensus can be reached, decisions
shall be put to vote and shall be taken by a majority
of those present and voting. A quorum of five members
is required for the purposes of taking decisions. The
TIR Secretary shall have no vote.

3. The Board shall elect a Chairman and shall adopt
any additional rules of procedure.

4. The Board shall report on its activities, including
the submission of audited accounts, to the
Administrative Committee at least once a year or at the
request of the Administrative Committee. The Board
will be represented in the Administrative Committee
by its Chairman.

5. The Board shall consider any information and
queries transmitted to it by the Administrative
Committee, Contracting Parties, the TIR Secretary,
national associations and international organizations
referred to in article 6 of the Convention. These
international organizations shall have the right to
attend the sessions of the TIR Executive Board as
observers unless its Chairman decides otherwise. If
necessary, any other organization may attend the
sessions of the Board as observer at the invitation of
the Chairman.

Article 12

The TIR Secretary shall be a member of the
secretariat of the United Nations Economic
Commission for Europe and shall execute the
decisions of the TIR Executive Board within the Terms
of Reference of the Board. The TIR Secretary will be
assisted by a TIR secretariat, the size of which shall
be determined by the Administrative Committee.

Article 13

1. The operation of the TIR Executive Board and the
TIR Secretariat shall be financed, until such time as
alternative sources of funding are obtained, through
a levy on each TIR Carnet distributed by the
international organization as referred to in article 6.

2. The amount of the levy and the procedure for its

collection shall be determined by the Administrative
Committee following consultations with the
international organization as referred to in article 6.
Any proposed changes to the levy shall be authorized
by the Administrative Committee."

New Annex 9

Add the following new annex 9 to the Convention:

"Annex 9
ACCESS TO THE TIR PROCEDURE

Part I

AUTHORIZATION FOR ASSOCIATIONS
TO ISSUE TIR CARNETS

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be
complied with by associations in order to be
authorized by Contracting Parties to issue TIR Carnets
and act as guarantor in accordance with article 6 of
the Convention are:

(a) Proven existence for at least one year as an
established association representing the interests
of the transport sector.

(b) Proof of sound financial standing and
organizational capabilities enabling it to fulfil its
obligations under the Convention.

(c) Proven knowledge of its staff in the proper
application of the Convention.

(d) Absence of serious or repeated offences against
Customs or tax legislation.

(e) Establishment of a written agreement or any other
legal instrument between the association and the
competent authorities of the Contracting Party in
which it is established. A certified copy of the
written agreement or any other legal instrument
together, if necessary, with a certified translation
into English, French or Russian, shall be deposited
with the TIR Executive Board. Any changes to the
written agreement or any other legal instrument
shall be immediately brought to the attention of the
TIR Executive Board.

(f) An undertaking in the written agreement or any
other legal instrument under (e), that the
association:

(i) shall comply with the obligations laid down in
article 8 of the Convention;

(i) shall accept the maximum sum per TIR Carnet
determined by the Contracting Party which may
be claimed from the association in accordance
with article 8, paragraph 3 of the Convention;

(iii) shall verify continuously and, in particular, before
requesting authorization for access of persons to
the TIR procedure, the fulfilment of the minimum
conditions and requirements by such persons as
laid down in Part II of this annex;

(iv) shall provide its guarantee for all liabilities
incurred in the country in which it is established
in connection with operations under cover of TIR
Carnets issued by itself and by foreign
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associations affiliated to the same international
organization as that to which it is itself affiliated;

(v) shall cover its liabilities to the satisfaction of the
competent authorities of the Contracting Parties
in which it is established with an insurance
company, pool of insurers or financial institution.
The insurance or financial guarantee contract(s)
shall cover the totality of its liabilities in
connection with operations under cover of TIR
Carnets issued by itself and by foreign
associations affiliated to the same international
organization as that to which it is itself affiliated.
The time to give notice for the termination of the
insurance or financial guarantee contract(s) shall
be not less than the time to give notice for the
termination of the written agreement or any other
legal instrument under (e). A certified copy of the
insurance or financial guarantee contract(s) as
well as all subsequent modifications thereto shall
be deposited with the TIR Executive Board,
including a certified translation, if necessary, into
English, French or Russian;

(vi) shall allow the competent authorities to verify all
records and accounts kept relating to the
administration of the TIR procedure;

(vii) shall accept a procedure for settling efficiently
disputes arising from the improper or fraudulent
use of TIR Carnets;

(viii) shall agree that any serious or repeated
non-compliance with the present minimum
conditions and requirements shall lead to the
authorization to issue TIR Carnets being revoked;

(ix) shall comply strictly with the decisions of the
competent authorities of the Contracting Party in
which it is established concerning the exclusion
of persons in line with article 38 of the Convention
and Part II of this annex;

(x) shall agree to implement faithfully all decisions
adopted by the Administrative Committee and the
TIR Executive Board in as much as the competent
authorities of Contracting Parties in which the
association is established have accepted them.

2. Contracting Parties in which the association is
established shall revoke the authorization to issue TIR
Carnets in case of serious or repeated non-compliance
with these minimum conditions and requirements.

3. Authorization of an association under the terms
set out above shall be without prejudice to that
association’s responsibilities and liabilities under the
Convention.

4. The minimum conditions and requirements laid
down below are without prejudice to additional
conditions and requirements Contracting Parties may
wish to prescribe.

Part II

AUTHORIZATION FOR NATURAL AND LEGAL
PERSONS TO UTILIZE TIR CARNETS

Minimum conditions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to be

complied with by persons wishing to have access to

the TIR procedure are:

(a) Proven experience or, at least, capability to engage
in regular international transport (holder of

a licence for carrying out international transport,

etc.).

(b) Sound financial standing.
(c) Proven knowledge in the application of the TIR

Convention.

(d) Absence of serious or repeated offences against

Customs or tax legislation.

(€) An wundertaking in a written declaration of
commitment to the association that the person:

(i) will comply with all Customs formalities required
under the Convention at the Customs offices of
departure, en route and of destination;

(i) will pay the sums due, mentioned in article 8,
paragraphs 1 and 2 of the Convention, if
requested to do so by the competent authorities
in line with article 8, paragraph 7 of the
Convention;

(iii) will, as far as national legislation permits, allow
associations to verify information on the above
minimum conditions and requirements.

2. Additional and more restrictive conditions and
requirements for access to the TIR procedure may be
introduced by the competent authorities of
Contracting Parties and by the associations
themselves unless the competent authorities decide
otherwise.

Procedure

3. Contracting Parties will decide, in line with
national legislation, the procedures to be followed for
access to the TIR procedure on the basis of the
minimum conditions and requirements set forth in
paragraphs 1 and 2.

4. The competent authorities shall transmit within
one week from the date of authorization or withdrawal
of authorization to use TIR Carnets, the particulars of
each person to the TIR Executive Board in conformity
with the specimen authorization attached (MAF).

5. The association shall transmit annually an
updated list as per 31 December of all authorized
persons as well as of persons whose authorization has
been withdrawn. This list shall be transmitted one
week following the 31 December to the competent
authorities. The competent authorities shall forward
a copy thereof to the TIR Executive Board.

6. The authorization for access to the TIR procedure
does not constitute in itself a right to obtain TIR
Carnets from the associations.

7. Authorization of a person to utilize TIR Carnets
under the minimum conditions and requirements set
out above, shall be without prejudice to that person’s
responsibilities and liabilities under the Convention.

Strana 13



Strana 14 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 132/1999 Z. z.

Strana 1246 Zbierka zakonov ¢. 132/1999 Ciastka 62

MODEL AUTHORIZATION FORM (MAF)

Country: ......ocoevviviiiiiiinininin
Name of aSSOCIAtION: ...vuiiiiiiiiiiii e

Competent authority: .....c..covveiiiiiiiiii e,

To be completed by national associations and/or authorities

ID Name of Business | Contact Business Earlier Date of Date of Stamp
number | person(s) |address | pointand | registration | withdrawal of | authoriza- | withdrawal | signature
enterprise access or licence authoriza- tion**) of authori-
number number, tion**) zation**)
(Tel, fax etc.*)
and E-mail
number)

*) if available
**) if appropriate

For each person for which a request for authorization is transmitted by the approved association, the following
information shall, at least, be provided to the competent authorities:

- Individual and unique identification (ID) number assigned to the person by the guaranteeing association (in
cooperation with the international organization to which it is affiliated).

- Name(s) and address(es) of the person(s) or enterprise (in case of a business association, also the names of
responsible managers).

- Contact point (natural person authorized to provide information on the TIR operation to Customs authorities
and associations with complete telephone, fax and E-mail numbers).

- Commercial registration No. or international transport licence No. or other (if available).

- (if applicable) Earlier withdrawal of authorization, including dates, length and nature of withdrawal of
authorization."
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